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Lecture 10

Contrastive studies of

the development of the

semantic structure of

English and Ukrainian
words

Contrast is the occurance
of different elements
to create interest



.....inl every object there is inexhaustible
meaning

Thomas Carlyle
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systemic organization of lexicon

® conditioned in all languages by lingual as well as by
extralingual factors which are of universal nature

® The most important extralingual factors,
predetermining the systemic organization of
lexicon are:

® a) physical and mental factors,
® b) environmental factors,
® c¢) social factors.



common notions

® the physical needs of human beings

® social phenomena as well as relationships and
activities of man



culturally biased words

O

® the English
® farthing,

shilling,
haggis

the Ukrainian
xyms,

Jymu,
Ko03ap,
CluOoBUKU




typologically relevant groups

® universal lexicon

® nationally specific lexicon

® Trying to compare universal lexicon of the two
languages we proceed from the idea that the basic
lexicalization assumption should be explained within
the framework of even more fundamental ideas of a
language sign nature and its realization during its

life.



word semantic development

® The assumptions about the most probable direction
of any word semantic development in its history is
the key point for understanding main lines of a
possible mechanism for historical development of
the entire language system.

® This assumption has to deal with fact that there are
more senses than words, so a word, at least
potentially, is polysemous, possesses some
degree of semantic uncertainty.



polysemy

® is a semantic universal inherent in the fundamental
structure of language.

® Both in English and in Ukrainian polysemy is
widespread. But it is more characteristic of

English or Ukrainian?

® The greater the relative frequency of the word, the
greater the number of elements that constitute its
semantic structure, i.e. the more polysemantic it is.



“principle of diversity of meaning”

G.K.Zipf tried to find a mathematical formula for it:
his calculations suggested that “different meanings
of a word will tend to be equal to the square root of
its relative frequency (with the possible exception of
the few dozen most frequent words). Putin a
different way m = F"/?

m stands for the number of meanings and F for
relative frequency.

® E.g.the total number of meaning registered in NED
for the first thousand of the most frequent English
words is almost 25 000, i.e. the average number of
meanings for each these most frequent words is 25.



metaphoric and metonymic
transference of meaning

® Metaphor (from Greek petagopa — transposition )
is the result of the semantic process when a form of a
linguistic unit or expressing of a linguistic category is
transposed from one object of designation to another
on the basis of a certain similarity between these
objects as reflected in the speaker’s mind. Metaphor
is actually based on comparison.

® It has been discussed by different linguists [ Shibles

1971, TapaneHko 1980, TapaneHKO 1989, ApyTIOHOBA
1979, Tesusa 1988]



Semasiological approach

® lexical meanings are considered to be psychological
entities, thoughts and ideas, and meaning changes
are explained as resulting from psychological
processes. It is considered to be one of the
principal ways of the semantic change of linguistic

units



Onomasiological approach

® istreated as the general principle of nomination, e.g.
in the process of lingual reflection of the cognition of
the surrounding world in the designation of:

® relief by names of dishes (xomea, sc0.2006),

® sea flora and fauna by names of land and river
creatures and plants (mopcwki 3asub, okyHb,
xanycma),

® means of transport — from water to air (1emrouuil
xopabeawv, nosimpaHuil nom) and from land to
water (piuxosuil mpameatl, 600HI AUHCL).



® Stylistic approach: metaphor is considered to be
one of the tropes.

® Linguaphilosophic and ethnolinguistic
approaches: metaphor is presented as the way of
world perception, simulation of the world and
creating of the lingual picture of the world.



Metaphorisation

® Metaphorisation is most vividly represented on the
lexical level and we can discover a lot of common
features while analyzing linguistic metaphors in
English and Ukrainian. Thus, the character of
similarity making the basis of metaphors is

basically the same:
® 1) Similarity by physical features:

form and sight, for example, Ukr.: cmpina kpana,
2ipcvkull xpebem, coHeuko — komaxa, Eng.:




position, for example, Ukr.: 2o.108a xoaonu,Eng.:
foot of the mountain, a page, back of the sofa

sounding, for example, Ukr.: 6apabanumu y
deepi, Eng.: drum fingers

peculiarities of movement, for example, Ukr.:
KOHUK — KOMaxda, CYnymHux — HebecHe mino,
Eng.:

peculiarities of functioning, for example, Ukr.:
nosimpsiHuil ggaom, English: leg of the chair, a
bookworm



® 2) Similarity by physiological and
psychological impressions from the perception
of different objects:

® Synesthetic. Synesthesy (from Greek ovvaiovnoig
— simultaneous perception) is treated in linguistics
as the reflection of the semantic structure of
physiological associations between different types of
senses. Synesthetic metaphors can be based on the
perception of hearing, sight, touch, taste, for
example, Ukr.: kpuxausuil (o05n2), sucoxuil/Husvkuil
(38yx), conooxuil (3anax, 2oaoc, obitimu),Eng.: soft
(voice)




Most often such metaphors reflect the feeling of
touch, for example,

Ukr.: cocmpuii(zanax, 6.auck), m’saxuil (2oaoc,
c81MA0, pyx),

Eng.: soft (voice, colour), least often — smell.

Most productive directions of their development are
spheres of sight and hearing.



metaphors

O

® Transference from the sphere of the physical
world to psychological and social spheres, to
some abstract relations, for example, Ukr.:
copimu (3as3smmsam), 2cocmpuil (po3ym), OpioHuil
(ypsdoseuw), Eng.: , in particular, from space to
time, for example, dogauii(deHv)

® Transference through actualization of a
relatively indistinctive semantic feature, often
of emotional-evaluative character, for example,
2opums (83ymmas), npipea (6e3aiu)




@ 3) Similarity which exists only in the
imagination of the speaker and is only desirable
for him, for example, to give intimate colouring to
communication one can address a person, who is not
a good acquaintance or a relative, as dpyoce, 6pame.




S.Ullmann suggests the following ——

types of transference:

O

® a) anthropomorphic,

® b) zoomorphic,

® ¢) from concrete to abstract,
® d) synesthetic,

® ¢) from lexical units that attract a special attention
of the society in that or other period.

® The last type reflects the position of some lexical
units on the scale of the social values of the society.




E.g. “religious” and “agricultural” metaphors used to
be quite popular in Ukrainian (wopm, ipo0,
b6ycypmaH; Husa, 2aay3v, ciamu goopo), but now the
accent is mostly on sports, technologies, space
investigation, medical science (uettmxom, xi0 KoHem,
opbima iHmepecis, 3anpo2pamysamucsa Ha wo-
HebYyOb, 6016081 MOUKL).



® Classification of the models of the metaphoric
evaluative lexical units is based on the opposition
bad — good which reflects the transference of the
experience acquired in the physical world to the
moral and social sphere. For example, ,,cBiT/ii0 —
MOPOK~ (€c81m.a10 3HaHb — MOPOK HEYIITBA), ,,TETLJIO —
xosi0n” (menautl - x0n00HUll IOTJIAN), ,,BijiUura —
3aMOPO3KU’~ (y CyCHLJILCTBI), ,,Bepx — HU3  (8epxu -
HU3U CYCITLJIBCTBA, BUCOKA - HU3bKA OCAa,
nioHocumucs — nadamu gyxom), ,,pyx —
HEIMOPYIIHICTL ( CyCHUIbHUI PyX — 3acTiii) and
others.



metonymy

(from Greek petwvouia — renaming ) is the result of
the semantic process when a form of a linguistic unit
or expressing of a linguistic category is transfered
from one object of designation to another on the
basis of a certain contiguity of these objects
conditioned by spatial, temporal, causal, symbolic,
instrumental, functional and other relations as
reflected in the speaker’s mind.



approaches to metonymy treatment

® 1. Semasiological approach. It is considered to
be one of the principal ways of the semantic
change of linguistic units.

® 2. Onomasiological approach. It is treated as the
general principle of nomination, for example naming
of psychological phenomena on the basis of their
external physiological expression, mimic, jests, for
example, TpemTiTU — to be afraid, yuepBoniTu — to be
ashamed, pBaTu Ha co0i Bosioces — to be in despair




® Stylistic approach. Metonymy is considered to be
one of the tropes.

® Metonymy occurs quite regularly, in comparison to
other types of semantic change, within some
semantic groups.



for nouns:

The container for the firing contained, for
example, Ukr.: ckaanka (6unue ckaamky), 3an
(annodyeas), micmo (3ycmpiuae 2cocms), Eng.:a
cup (drank a cup), a kettle (is boiling)

The material for the thing made of it, for
example, Ukr.: uaii, canam (pocauna — cmpasa),
30.10mo (supobu 3 Hbo20) Eng.: marble (the
statue made of marble), silver (coin),
glass(articles made of glass)

The object for what is on it, for example, Ukr.:
cmia (ica), aikmi (npomepaucs), Eng.: dish



The object for a certain activity, for example,
Ukr.:exopona, ckinemp, mpoH (6aada moHapxa),
byaasa(cemvmancmeo), Eng.:

The sign for the thing signified, for example,
Ukr.:HoMmep (oxpemuil npumipHuk 2azemau,
HCYPHAAY, OKPeMa KIMHAmMa 8 20meni, okpemuil
gucmyn apmucma), mpiiika (2paavHa kapma,
mpamseaii N°3), , Eng.: from the cradle to the
grave (from childhood to death), arena (Lat.
Sand — a reminder that sand was used to strew
the floors of the ancient amphitheatres)



The feature (quality, action etc.) for its subject.
Here metonymy can reflect the transference from
abstract to concrete, from action to object etc.
For example, Ukr.: macicmp, epag (npo Hocis
mumyay), maaanm (81H maaaHm),cumnamis
(npo arwoduny), secirns(ceamrkysanusa) Eng.: the
authorities (were greeted)

The action for its time, place, result, object or
subject, for example, Ukr.: xocosuus, npoxio,
Hab1p, BUNYCK, WUMMS, KPEeCAeHHS, pada),
Eng.: pass



for verbs

Process the object in a way and obtain, extract or
liquidate something as the result, for example,
Ukr.: xonamu (3emaro/amy), doimu
(xoposy/moaoxo), nonomu (2opod/byp’am),
wmonamu (o0se2/0dipxy), Eng.: to milk

The action of the subject and the state of the
object, for example, Ukr.: npomikae
(soda/cmeans), obaaszums (wkipa/cnuHa)



Metonymy frequently occurs in
phraseological units, for example,

Ukr.: do cusozo eo.aocesn (0o ecmapoecmi),
nioHimamu pyxu (30asamucs 6 n010H)

English: to put one’s foot down



Hyperbole

Hyperbole (from Greek vmtepoAr —
overexaggeration) is based on intentional
exaggeration of the quantity and size of objects,
intensity of a feature or an act aimed at making the
image of an object more distinct and thus, the
utterance- more convincing.

For example, Ukr.: nismopa uo.aogika (0yxce mano
Arodell), ckaxcy 08a ca08a, Mope Kposl, Hepenauwiauda
weudkicmob; Eng.: haven’t seen you for ages, I hate
troubling you, a thousand thanks.



Litotes

Litotes (from Greek Attom¢ — simplicity) is aimed at
making the statement less categorical through the
use of indirect designation of a certain notion,
namely through the negation of the notion that is
opposite to the given. Litotes can be based on

negation, for example, Ukr.: ne 3anepeuyio
(no2o0xcyrocy), Hesadxcko (nezko); Eng.: no coward,
not bad;

double negation, for example, Ukr.: maxa noodia He
sudaemucsi Hemoxcausotro. Not characteristic of
English.;

without negation, for example, Eng.: I could do with
a cup of coffee. Not characteristic of Ukrainian.




Irony

Irony (from Greek elpwvela — mockery) is the type of
the semantic change which occurs when a word with
a positive or assertive connotation (in a wide sense)
is used to denote opposite characteristics. It is
usually pronounced with a specific intonation, which
in written form can be marked by inverted commas.
For example, UKkr.: cessmuil ma 6oxcuil, uacmysamu
(naauuero), Hacopooumu (cmycavom), Eng.: a
pretty mess.



Euphemism

Euphemism (Greek evgpnuiopog — mild expression,
from ev — well and @nuidw — praise, glorify) is a
word or phrase used for indirect, particularly, mild
and polite designation of some objects, phenomena
or actions to avoid using their already existing
primary names which would be better logically
motivated. The sources of euphemisms are the taboo
phenomena and the desire to substitute some names
by their neutral, “positive” or “negative” equivalents.
For example, Ukr.: nepo3ymHuil (3amicmsv oypHuil),
Ha 3acaydceHull 8610noUUHOK (Ha neHcio), niuos 3
scumms (nomep), 3naiimuca (Hapooumucs);

Eng.: gueer (imad), deceased (dead),elevated
(drunlk).




